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Anexos 
 
1.0 Circuito    NORCECA  
1.1 Introducción/ Introduction  
El Circuito (ñel Tour") es la principal competencia de Voleibol de Playa de la confederación,  es un 
evento oficial,  homologado y reconocido por la FIVB. Molten es el balón oficial del Tour. / The Circuit 
("the Tour") is the main competition of Beach Volleyball of the confederation, is an official event, 
accredited and recognized by the FIVB. Molten is the official ball of the Tour. 
 
Este manual describe la naturaleza general del Circuito, sus normas y reglamentos, y es la guía de 
referencia central para el III Circuito de Voleibol de Playa NORCECA ...   Todos los jugadores están 
obligados a conocer los requisitos de este Manual, y sus modificaciones y cumplir con ellas./ This 
manual describes the general nature of the Circuit, its norms and regulations, and is the guide of 
reference for the III NORCECA Beach Volleyball Circuit ...       All the players are obliged to know the 
requirements in this Manual, and their modifications and to fulfill them 
 
1.2 TOUR SCHEDULE 
I-    MARZO (MARCH) 25-30ð Islas Caimán 
II-   ABRIL (APRIL) 1-6 -- Guatemala 
III-  ABRIL (APRIL). 8-13-- República Dominicana 
IV-  MAYO (MAY) 13-18-- Manzanillo, México 
V-   MAYO (MAY) 20-25-- Puerto Vallarta, México 
VI-  MAYO/ JUNIO (MAY/ JUNE) 27-1-- Pachuca, México 
VII-  JUNIO (JUNE) 3-8-- Veracruz, México 
VIII- JUNIO (JUNE) 17-22-- Trinidad & Tobago 
IX-   JUNIO (JUNE) 24-29-- Jamaica 
X-    JULIO (JULY) 1-6-- Toronto, Canadá 
XI-   Agosto (August) 26-31ðNicaragua 
 
1.3 Autoridad de Circuito/ Circuit Authority A. 
 
 El Comité Ejecutivo del circuito es la más alta autoridad para el Tour, y en cada caso. El Comité  
puede utilizar la información suministrada y que se le ofrecen a su discreción para tomar decisiones 
con respecto a todos los aspectos del circuito, incluyendo pero no limitado a las admisiones, las 
asignaciones del Main bracket, siembra, la competencia, su formato y la conducta de los jugadores./  
The Executive Committee of the circuit is the highest authority for the Tour, and in each case. The 
Committee can use the provided information and what itôs offered and has the authority to make 
decisions in respect to all the aspects from the circuit, including but not limited to the admissions, 
the allocations of the Main bracket, seeding, the competition, its format and the conduct of the 
players. 
 
B. El  Comité de Control está compuesto por el Supervisor NORCECA,  Director Técnico NORCECA y 
el Supervisor de Arbitraje y se pronunciará por unanimidad. El Comité Ejecutivo se basara en la 
información y el asesoramiento de otras personas que determine a su discreción y harán las 
decisiones en relación con la parada./ The Control Committee is composed the NORCECA 
Supervisor, NORCECA Technical Director and a reefering Supervisor and will pronounce itself 
unanimously. 
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 The Executive Committee will base its determinations with the information and the advising of other 
people and will make the decisions in relation to the tour. 
                       

2. Aplicación para los Torneos/ Tournaments Applications  

2.1 Las Federaciones Nacionales afiliadas a NORCECA, interesadas en organizar un Torneo, deberán 
aplicar por escrito, su intención de organizar un Torneo o varios Torneos del Circuito con el 
formulario de la Comisión de Voleibol de Playa de la NORCECA. El formulario de solicitud 
correspondiente deberá ser completado y remitido a las oficinas centrales de NORCECA antes, del 
30 de Septiembre de cada año. / The National Federations affiliated to NORCECA, interested in organizing 
a Tournament, will have to apply in writing, its intention to organize a Tournament or several Tournaments of 
the NORCECA Beach Volleyball Circuit using the Application Form of the NORCECA Beach Volleyball 
Commission. The request must be fully  
completed and must be received in NORCECA headquarters not later than September 30 of every year.  
(Ver ANEXO 1: Formulario de la Comisión de Voleibol de Playa de la NORCECA, para organizar uno o 
varios Torneos del Circuito NORCECA de Voleibol de Playa). / (See ATTACHMENT 1: Application Form 
of the NORCECA Beach Volleyball Commission, to organize one or several Tournaments of NORCECA 
Beach Volleyball Circuit). 
 
2.2 Si la Federación Nacional sede del Torneo subcontrata la organización del Torneo a una segunda 
persona o organizacion, los deberes establecidos en estas Regulaciones Oficiales, así como los 
requisitos técnicos del Torneo, serán de la responsabilidad exclusiva de la Federación Nacional sede 
del Torneo. Los acuerdos contractuales establecidos entre la Federación Nacional sede del Torneo y 
la persona, institución, empresa y/o organización subcontratada tendrán jurisdicción nacional entre 
las partes, siendo la Federación Nacional sede del Torneo responsable ante la NORCECA de su 
organización, así como de cumplir los términos y condiciones contraídos ante la NORCECA para la 
organización del Torneo./ If the host National Federation of the Tournament subcontracts the organization 
of the Tournament to a second person or organization, the duties established in these Official Regulations, 
as well as the technical requirements of the Tournament, will be of the exclusive responsibility of the host 
National Federation of the Tournament. The contractual agreements established between the host National 
Federation of the Tournament and the person, institution, company and/or subcontracted organization will 
have national jurisdiction between the parts, being the host National Federation of the Tournament 
responsible before NORCECA for their organization, as well as to fulfill the terms and conditions contracted 
before NORCECA for the organization of the Tournament. 
 
3. Comité de Control/ Control Committee  

EL Comité de Control para la organización de cada Torneo del Circuito NORCECA de Voleibol de 
Playa, será designado por NORCECA, tomando en cuenta las recomendaciones de la Comisión de 
Voleibol de Playa de NORCECA. / The Committee of Control for the organization of each Tournament of 
NORCECA Beach Volleyball Circuit will be designated by NORCECA, taking into consideration the 
recommendations of the NORCECA Beach Volleyball Commission. 
 
La Federación Nacional sede del Torneo, como entidad rectora del Voleibol y Voleibol de Playa en 
todo el territorio nacional del país sede del Torneo, es responsable ante la Confederación NORCECA 
de Voleibol de garantizar satisfactoriamente los aspectos técnicos y organizativos del Torneo 
(montaje del escenario, montaje de las canchas de competencia y entrenamientos, anotadores, 
estadísticos del Sistema Informático BVIS, jueces de línea, arbitraje, personal  técnico y de apoyo, 
transportación, alojamiento, alimentación para los equipos participantes, árbitros, supervisores y  
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oficiales de la NORCECA, servicios y controles médicos, seguridad, acreditación, facilidades y 
servicios VIP, prensa, protocolo y premiación), garantizando con ello la organización del Torneo 
antes, durante y después del mismo, debiendo así mismo remitir a NORCECA el informe final del 
Torneo que deberá incluir, entre otros aspectos, las Memorias Técnicas, BVIS, memoria fotográfica, 
boletines informativos diarios, reseñas de la prensa escrita sobre el Torneo y un video en DVD con el 
resumen del Torneo./ The host National Federation of the Tournament, as the governing organization of  
Volleyball and Beach Volleyball in all the national  territory of the host country of the Tournament, is 
responsible to NORCECA to guarantee satisfactorily the technical and organizational aspects of the 
Tournament (assembly of the scenario, assembly of the competition and training courts, scorekeepers, 
Operators of  the  Informatic System BVIS, linesmen, referees, technical and support personnel, 
transportation, lodging, and meals for the participant teams, referees, supervisors and officials of NORCECA, 
medical services and checkups, security, accreditation, facilities and VIP services, press, protocol and 
Prizes), guaranteeing the organization of the Tournament before, during and after the Tournament, having 
also to send to NORCECA the final report of the Tournament and it will include, the Technical Memories, 
BVIS, photographic memory, daily news bulletins, reviews of the press written on the Tournament and a 
video in DVD with the summary of the Tournament. 
 
3.2 Promotores/ Promoters  

Las Federaciones Nacionales sedes de los Torneos podrán contratar promotores de Voleibol de 
Playa para la organización del mismo, siempre y cuando la Federación Nacional sede cumpla 
estrictamente con lo establecido en el Artículo 2.2 de estas Regulaciones./ The host National 
Federations of the Tournaments will be able to contract promoters for the organization of the Beach 
Volleyball Tournaments, as long as the host National Federation strictly fulfills the established requirements 
in Article 1,2 of these Regulations. 

   
3.3 Supervisor NORCECA/ NORCECA Supervisor  

NORCECA, por recomendación de su 
Comisión de Voleibol de Playa, designará un 
Supervisor para cada Torneo del Circuito 
NORCECA de Voleibol de Playa. Este será 
responsable de velar por el cumplimiento de la 
Constitución, Código de Conducta y 
Regulaciones de la FIVB y NORCECA, siendo 
igualmente Presidente del Comité de Control y 
Coordinador de los grupos de trabajo de la 
competencia y su organización. / NORCECA, 
by recommendation of their Beach Volleyball 
Commission, will designate a Supervisor for each 
Tournament of NORCECA Beach Volleyball 
Circuit. He/she will be responsible for the 
fulfillment of the Constitution, Code of Conduct 
and Regulations of the FIVB and NORCECA he/she will also act as the President of the Committee of 
Control and Coordinator of the working groups of the competition and its organization. 
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3.3.1 Deberes del Supervisor NORCECA/ NORCECA Supervisor Duties  

3.3.1.1  Representará a NORCECA en el Circuito NORCECA de Voleibol de Playa. / He/ She will 
represent NORCECA in the NORCECA Beach Volleyball Circuit. 
 
3.3.1.2 Será el coordinador directo entre NORCECA y las Federaciones Nacionales sedes de los 
Torneos. / He/ she will be the direct coordinator between NORCECA and the host National Federations of 
the Tournaments. 
 
3.3.1.3  Realizará la visita de inspección antes del Torneo (infraestructura deportiva disponible, 
equipos deportivos, alojamiento, alimentación, transportación, facilidades  
aeroportuarias, seguridad, prensa, servicios médicos, acreditación, protocolo, Sistema Informático 
BVIS, facilidades y servicios VIP y premiación) debiendo remitir el informe correspondiente a la 
Comisión de Voleibol de Playa y a la Presidencia de la NORCECA./ He/ she will make the inspection visit 
before the Tournament (sport infrastructure available, sport  
equipment, lodging, airport, meals, transportation, facilities, security, press, medical services, accreditation, 
protocol, Computer System BVIS, facilities and VIP services and Prizes) then to prepare and send the 
corresponding report to the Beach Volleyball Commission and to the Presidency of the NORCECA. 
 
3.3.1.4 Representará a NORCECA en las conferencias de prensa, promociones y visitas 
institucionales y/ o gubernamentales. / He/ she will represent NORCECA in any press conference and in 
any institutional and/or governmental promotion. 
 
3.3.1.5 En su ausencia, sus funciones serán asumidas por el Director Técnico de la Competencia. / In 
his/ her absence, their functions will be assumed by the Technical Director of the Competition. 
3.3.1.6 Llevará a cabo la inspección preliminar a los equipos participantes. / He/ she will carry out the 
preliminary inspection of the team  
 
3.3.1.7 Presidirá la Junta Técnica. / He/ she will preside the General Technical meetings. 
 
3.3.1.8 Deberá garantizar que los partidos se desarrollen 
de acuerdo a las reglas vigentes de la FIVB para Voleibol de 
Playa. / He/ she will have to guarantee that the games are 
developing in accordance to the FIVB Beach Volleyball rules.  
 
3.3.1.9 Deberá dar seguimiento para que el organizador 
cumpla con los términos y condiciones, así como, con las 
Regulaciones oficiales y requisitos técnicos del Torneo. / 
He / she will have to give follow ups so the organizer fulfills the 
terms and conditions, according with the official Regulations and 
technical requirements of the Tournament. 
 
3.3.1.10 Convocará cuantas reuniones sean necesarias con la Federación Nacional sede para 
garantizar el mejor funcionamiento del Torneo. / He/ she will call whichever meetings are necessary with 
the host National Federation to guarantee the best operation of the Tournament. 
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3.3.1.11 Coordinará con el Director Técnico y Supervisor de Arbitraje del Torneo sus funciones. / He/ 
she will coordinate his/ her functions with the Technical Director and Referee Supervisor of the Tournament. 
 
3.3.1.12 Deberá estar presente en el país sede del Torneo 3 días antes del inicio del mismo. / He/ 
she will be in the host country three days prior to the Tournament. 
 
3.3.1.13 Celebrará cualquier vista por apelación a cualquier penalidad o sanción a pedido del 
infractor y/o jugador. Tendrá el poder de imponer una sanción más severa, dejarla igual, disminuirla 
o anularla, usando su buen juicio su decisión sera final, pero podria ser anulada por NORCECA. / Will 
consider any appeal of any penalty or sanction, upon request of the violator and/or player. He/she will have 
the power to impose a more severe penalty, to leave as it is, to diminish it or to void it, using his good 
judgment; his decision will be final, but the decision can be appealed to NORCECA. 
 
3.4 Director Técnico/ Technical Director 

El Director Técnico del Torneo será designado por NORCECA, por recomendación de la Comisión de 
Voleibol de Playa. Este deberá monitorear la organización y el desarrollo de la competencia. Deberá 
estar presente en el país sede del Torneo con 3 días antes del inicio del mismo. / The Technical 
Director of the Tournament will be designated by NORCECA, with a recommendation by the NORCECA 
Beach Volleyball Commission. He will have to monitor the  
organization and the development of the competition. He/she will have to be present in the host country of 
the Tournament with 3 days before the beginning of the Tournament. 
 
3.4.1 Deberes del Director Técnico/ Technical Director 

Duties 

3.4.1.1 Realizará la inspección final requerida antes del 
inicio del Torneo, conjuntamente con el Supervisor 
NORCECA. / He/ she will make the final inspection required 
before the beginning of the Tournament, jointly with 
NORCECA Supervisor. 
 
3.4.1.2 Verificará las condiciones de las canchas antes de 
comenzar cada día de competencia. / He/ she will verify the 
conditions of the courts before the beginning of every day 
competition. 
 
3.4.1.3 Asigna las canchas de juego y establece los horarios de los partidos, de común acuerdo 
con la Federación Nacional sede del Torneo. / He/ she assigns the game courts and establishes the 
schedule of the matches, in common agreement with the host National Federation of the Tournament. 
 
3.4.1.4 Hará el sorteo y elaborará la programación de competencia con el orden de los partidos. / He/ 
she will make the drawing and will elaborate the programming of competition with the order of the matches. 
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3.4.1.5 Tendrá potestad y autoridad para: / He/ she will have the authority to: 
a) De común acuerdo con el Supervisor NORCECA cambiar o variar el formato del Torneo y horarios 
de los partidos que las condiciones así lo requieran, siendo su decisión final e inapelable. / a) In 
common agreement with NORCECA Supervisor to change or to vary the format of the Tournament and 
schedules of the matches when the conditions require it, being his decision final    
 
b) De común acuerdo con el Supervisor NORCECA, en el orden técnico, decidirá cualquier disputa o 
protesta. / b) In common agreement with NORCECA Supervisor, in any technical matter, will decide any 
dispute or protests.  
 
c) Sobre jugadores, oficiales, personal de apoyo y fanáticos, dentro y fuera de la cancha, para 
mantener el orden, además de implementar las medidas disciplinarias que se requieran. / c) On 
players, officials, personnel of support and fans, inside and outside the field, to maintain the order, and 
besides to implement the disciplinary measures that are required. 
 
3.4.1.6 Coordinará con la Federación Nacional la seguridad del Torneo. / He/ she will coordinate with 
the National Federation the security of the Tournament 
 
3.4.1.7 Coordinará con el Supervisor de Arbitraje todas las cuestiones relativas al arbitraje y personal 
de cancha. / He/ she will coordinate with the Referee Supervisor all the questions in relation to the 
arbitration and field personnel. 
 
3.4.1.8 Ofrecerá al Delegado Médico toda la asistencia necesaria para la realización de los controles 
de antidopaje. / He/ she will offer to the Medical Delegate all the necessary assistance for the 
accomplishment of the anti-doping controls. 
 
3.4.1.9   Puede detener cualquier partido durante el desarrollo del 
Torneo por razones de riesgos o seguridad de los participantes o 
por causa de naturaleza. Antes de decidir deberá consultar al 
Supervisor NORCECA y a la Federación Nacional sede del Torneo, 
informando su  
decisión final a los participantes. / He/ she might stop any match 
during the development of the Tournament for reasons of risks, security 
of the participants or regarding of nature conditions.  Before  
deciding he/ she will have to consult to NORCECA Supervisor and the 
host National Federation of the Tournament, informing its final decision 
to the participants. 
 
3.4.1.10  Coordinar con el oficial de prensa las cuestiones 
relativas a la ubicación de los periodistas, cámaras y fotógrafos, de 
tal manera que su trabajo se facilite al máximo y no interfiera con el 
desarrollo de los partidos. En caso de que haya televisión, 
coordinará con el responsable todo lo relativo con la transmisión 
de los partidos. / To coordinate with the press official the location of the 
journalists, cameras and photographers, in such way that their work is 
facilitated to the maximum and it does not interfere with the development 
of the matches. In case that there is television, will coordinate with the 
person in charge the entire transmission of the matches. 


